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Открытый корпус вепсского и карельского языков: 
структура, функциональность, перспективы развития1

И.И. Муллонен, И.П. Новак, А.П. Родионова, Н.Б. Крижановская

Аннотация. ВепКар – Открытый корпус вепсского и карельского языков, 
ведущий свою историю с 2009 г. Тогда была начата работа над «Корпусом 
вепсского языка», а в 2016 г. было принято решение расширить его за счёт 
языка титульного этноса Карелии – карельского. За годы работы над ресур-
сом языковедами ИЯЛИ КарНЦ РАН и программистами ИПМИ КарНЦ РАН 
была проделана большая работа по его наполнению не только текстами, но и 
словарями, а также инструментами, обеспечивающими удобную работу и воз-
можность проведения научных исследований. В настоящий момент в корпусе 
размещено около 6 тыс. текстов (2 млн. словоупотреблений) на диалектах и 
нормированных вариантах карельского и вепсского языков, более 67 тыс. сло-
варных статей. ВепКар стал базой для исследования прибалтийско-финских 
языков Северо-Запада России. Материалы корпуса активно используются в 
процессах разработки новых словарей и грамматик, редактирования правил 
и норм новописьменных вариантов языков, в обучающих процессах. Они по-
служили основой для таких ресурсов, как Аудиокарта прибалтийско-финских 
языков Карелии, Приложение для проверки орфографии и Мультимедийный 
словарь карельского языка LiPaS. При условии дальнейшего расширения объё-
ма и структурного потенциала платформы в будущем эти данные планируется 
направить на решение таких сложных задач как, например, распознавание и 
синтез речи, машинный перевод, построение компьютерных моделей карель-
ского и вепсского языков.

Ключевые слова: карельский язык; вепсский язык; корпусная лингвистика; 
Открытый корпус вепсского и карельского языков.

Развитие корпусной лингвистики в Институте языка, литературы и исто-
рии Карельского научного центра Российской академии наук стало возможным 
благодаря тесной и плодотворной работе с программистами и исследователями 
Института прикладных математических исследований Карельского научного 
центра Российской академии наук. 

Открытый корпус вепсского и карельского языков, созданный с целью со-
хранения языкового богатства и последующего изучения прибалтийско-фин-
ских языков Карелии, их развития и популяризации, ведёт свою историю с 
2009 г., когда под руководством д.ф.н. Н.Г. Зайцевой была начата работа над 
«Корпусом вепсского языка2», который включил в себя пять текстовых под-

1 Статья подготовлена в рамках выполнения госзадания ФГБУ ФИЦ «Карельский научный центр Россий-
ской академии наук»
2 См. http://vepsian.krc.karelia.ru/about/ 
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корпусов (диалектные тексты, два подкорпуса фольклорных текстов и два мла-
дописьменных корпуса), электронный словарь и системы поиска [Бойко и др., 
2021: 102; Родионова и др., 2023: 343]. «Корпус вепсского языка» оказал боль-
шую помощь в подготовке «Орфографического словаря вепсского языка» в 
процессе отбора форм для создания правил орфографии [Зайцева и др., 2012].

В 2016 г. было принято решение расширить корпус за счёт включения в 
него языка титульного этноса Карелии – карельского, поскольку для карельско-
го народа проблемы, связанные с ревитализацией языка, не менее актуальны, 
чем для вепсского. Оба языка находятся под серьёзной угрозой исчезновения. 
Новый корпус получил название «Открытый корпус вепсского и карельско-
го языков», сокращенно – ВепКар (http://dictorpus.krc.karelia.ru). За эти годы 
языковедами и математиками КарНЦ РАН была проделана большая работа по 
наполнению ресурса не только текстами, но и словарями, а также инструмен-
тами, обеспечивающими удобную работу в корпусе и возможность проведения 
научных исследований. 

В первые годы корпус развивался благодаря поддержке Программы Отделе-
ния историко-филологических наук РАН и грантам [Зайцева, Крижановская, 
2018]. С 2021 г. направление корпусной лингвистики было включено в план 
научно-исследовательской работы сектора языкознания ИЯЛИ КарНЦ РАН.

Структура и функциональность корпуса ВепКар

ВепКар – это электронный открытый динамический многоязычный разно-
жанровый полнотекстовой диахронический размеченный смешанный много-
функциональный языковой корпус (рис. 1).

Рис. 1. Структура ВепКар. Данные по состоянию на 4 марта 2024 г.
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Открытость корпуса подразумевает наличие свободного доступа и отсут-
ствие ограничений на использование материалов. Динамичность – его посто-
янное пополнение. Сегодня ВепКар представлен 6 тыс. текстами (2 млн. слово-
употреблений). Источниками для пополнения служат периодические издания, 
сборники диалектных и фольклорных текстов, учебные пособия, художествен-
ные произведения. Наполнение ресурса осуществляется по соглашению с из-
дательствами и авторами текстов. Неисчерпаемым источником материалов 
остаются архивы. Все тексты размещаются полностью, а не фрагментарно 
(полнотекстовость).

Корпус ВепКар состоит из подкорпусов. Одним из параметров их выделения 
является языковая принадлежность текстов. В корпусе представлен один вепс-
ский и три карельских подкорпуса [Крижановский и др., 2019: 289]. Причиной 
выделения последних послужила диалектная разобщённость карельского язы-
ка. В нём функционируют три наречия (собственно карельское, ливвиковское и 
людиковское), на каждом из которых уже на протяжении 30 лет развивается и 
внедряется через систему образования и СМИ своя новописьменная традиция 
[Бойко и др., 2021: 105]. Наличие нормированных вариантов позволяет, с одной 
стороны, отталкиваться от них в процессе обработки текстов, а с другой – пе-
репроверять существующие нормы и, в случае выявления несоответствий, кор-
ректировать их. В связи с этим важно отметить, что практически все редакторы 
корпуса являются членами Республиканской термино-орфографической комис-
сии по карельскому и вепсскому языкам при Главе Республики Карелия. Кроме 
того, многоязычность корпуса подразумевает наличие текстов с параллельным 
выровненным по предложениям переводом на русский язык (рис. 2).

Рис. 2. Пример текста из корпуса ВепКар с паралельным переводом на русский язык.
Полный текст см. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/text/4611
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По стилистической принадлежности текстов в корпусе ВепКар сложились 
следующие подкорпусы: публицистический, художественный, диалектный, 
библейский, фольклорный (разножанровость) (рис. 3). Наличие жанровой 
системы позволяет, исходя из определённых задач, оформлять тематические 
коллекции текстов [Бойко и др., 2021: 107]. Сегодня на сайте корпуса пред-
ставлены три оформленные фольклорные коллекции: вепсские причитания, 
карельские руны и карельские предания3. Так, например, коллекция «Карель-
ские руны» была подготовлена в рамках проведения в республике в 2021 г. 
Года карельских рун. К данной работе активно подключились фольклористы 
ИЯЛИ КарНЦ РАН. Для создания коллекции ими не только были отобраны, 
загружены в корпус и переведены 99 текстов, но и произведена их подроб-
ная классификация по сюжетам и темам. В коллекции «Вепсские причитания» 
представлены свадебные и похоронно-поминальные причитания, их классифи-
кация дана исходя из локальных традиций.

Рис. 3. Подкорпусы ВепКар. Соотношение текстов на вепсском и карельском языках
в подкорпусах. Данные по состоянию на 4 марта 2024 г. Актуальную информацию

см. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/stats/by_corpus

Рост подкорпуса художественных текстов открывает перспективы для 
исследования литературоведами прозы и поэзии на национальных языках. 
Можно, например, изучать произведения отдельно взятого автора (как вари-
ант, на основе статистики использования им определённых частей речи, де-
минутивов, фразеологизмов и т.д.). А диалектные бытовые тексты, содержа-
щие ценный этнографический материал, в свою очередь, могут быть полезны 
этнологам. 

Основу диахронического корпуса составляют тексты, записанные в середи-
не XX в. Самый ранний из представленных текстов (текст руны) был зафикси-
рован в 1888 г. ВепКар постоянно пополняется как материалами из свежих но-
меров газет на карельском и вепсском языках, так и расшифровками полевых 
материалов ежегодных экспедиций.

3 См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/collection
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В корпусе представлены три вида разметки (рис. 2): 
– метатекстовая (название текста, дата создания, автор, жанр, место запи-

си и др.); 
– морфологическая (у слов в текстах указаны части речи и морфологиче-

ские признаки); 
– семантическая (слова в текстах связаны со значениями словарных статей).
Возможность морфологической и семантической разметки обеспечивает 

связь корпуса текстов со словарем (67 тыс. словарных статей) (рис. 1). Все за-
гружаемые тексты автоматически размечаются: т.е. для каждого слова произво-
дится поиск соответствия в словаре. Контекст при морфологическом анализе не 
учитывается, анализатор выдает все возможные леммы для заданной словофор-
мы. Обученная на массивах текстов программа в дальнейшем сможет прогнози-
ровать нужные формы имён при глаголах (глагольное управление), определять 

окончания именных и глаголь-
ных словоформ. 

Сегодня автоматическая раз-
метка достигла 78% благодаря 
двум вещам:

1) в словарь корпуса включе-
ны все изданные словари норми-
рованных вариантов ливвиков-
ского карельского и вепсского 
языков. С июля 2023 г. ведёт-
ся загрузка словарных статей 
рукописи Большого словаря 
собственно карельского языка
П.М. Зайкова;

2) кроме слов в начальной 
форме в словаре представлены 
полные словоизменительные па-
радигмы (рис. 4). Разработанные 
алгоритмы генерации словоформ 
по всем подкорпусам позволили 
автоматически получить более 
2,5 миллионов словоформ [Новак 
и др., 2020: 681]. При внесении 
нового слова редактором указы-
ваются одна-две основы, по кото-
рым генерируются полные пара-
дигмы (более 40 форм для имён, 
150 – для глаголов), параллельно 
производится поиск соответ-
ствий для всех новых введённых 
словоформ по текстам.

Рис. 4. Фрагмент словоизменительной парадигмы 
глагола eliä. Полную информацию см.

 http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/dict/lemma/23142

Муллонен И.И., Новак И.П., Родионова А.П., Крижановская Н.Б.  Открытый корпус вепсского
и карельского языков: структура, функциональность, перспективы развития

191



Редакторами корпуса произ-
водится проверка автоматиче-
ской разметки, снятие омони-
мии, а также ручная разметка 
нераспознанных программой 
слов. На рис. 5 приведён при-
мер автоматической разметки 
художественного текста. Ре-
дактор, кликая на иконку “+”, 
выбирает верное значение и 
подходящие грамматические 
признаки. 

При клике на неразмечен-
ное слово открывается окно 
(рис. 6), в котором можно 
вручную выбрать или создать 
новую лемму (с полной пара-
дигмой). Редактору помогает 
модуль-предсказатель, кото-
рый предлагает грамматиче-
ские признаки слова.

ВепКар – смешанный кор-
пус. Кроме письменных тек-
стов с 2022 г. он постепенно 
наполняется аудиозаписями 
звучащей речи (в настоящий 
момент в нём представлено 
уже более 100 фрагментов4).

Многофункциональность 
корпуса заключается в том, 
что он предназначен как для 
обычных пользователей, так 
и для исследовательских це-
лей. Любой желающий может 
пользоваться ВепКаром как 
электронной библиотекой и 
как полноценным электрон-
ным словарём. В этом помо-
гает удобная система поиска. 
Языковеды используют про-
граммы обработки, поиска и 
представления данных для ре-

4 См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/speech_corpus

Рис. 6. Разметка «нового» слова, т. е. не найденной в 
словаре словоформы. В данном окошке предлагается 
выбрать лемму (начальную форму) из списка, создать 
новую или воспользоваться предсказанием системы

Рис. 5. Проверка экспертом автоматической разметки
и выбор правильного значения

и грамматических признаков слова в тексте
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шения своих конкретных научных задач в области изучения лексики и грамма-
тики карельского и вепсского языков. Так, система лексико-грамматического 
поиска позволяет выбирать из текстов примеры заданной последовательности 
лемм и/или словоформ, обладающих определёнными грамматическими харак-
теристиками, что позволяет отфильтровывать сложные грамматические кон-
струкции (рис. 7). Частотные словари5 выступают базой для статистических 
исследований, а обратные помогают разобраться со словоизменительными ти-
пами имён и глаголов.

Рис. 7. С помощью лексико-грамматического поиска найдены примеры употребления 
ливвиковских глаголов в форме перфекта кондиционала

Кроме того, на основе данных корпуса разрабатываются приложения с упро-
щённым интерфейсом, более понятные широкой публике. К таким относятся 
Аудиокарта прибалтийско-финских языков Карелии6, Приложение для провер-
ки орфографии7. Продолжается работа над Мультимедийным словарём карель-
ского языка LiPaS8, содержащим материалы на ливвиковском новописьмен-
ном варианте. Целевой аудиторией этого проекта являются, в первую очередь, 
школьники, студенты, слушатели курсов карельского языка, преподаватели. 

5 Частотный словарь лемм, размеченных в тексте (http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/text/frequency/
lemmas); обратный словарь лемм (http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/dict/reverse_lemma).

6 См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/audiotext/map
7  См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/corpus/spellchecking
8 См. http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru/olodict
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Словарная статья словаря (рис. 8) содержит заголовочное слово на карельском 
языке, грамматическую информацию (с полной словоизменительной парадиг-
мой), перевод значений слова на русский язык и контекстные примеры его упо-
требления (в том числе в составе устойчивых выражений), мультимедийный 
контент (аудиофайлы, иллюстрации). Словник формируется автоматически из 
текстов корпуса, программа также предлагает иллюстративный материал для 
каждой словарной статьи.

Рис. 8. Пример словарной статьи имени существительного ahven. Полную информацию см. 
http://dictorpus.krc.ksrelia.ru/ru/olodict?limit_num=5&page=5&search_lemma=ahven

Перспективы развития корпуса ВепКар

На ближайшие годы работа по развитию корпуса ВепКар запланирована в 
нескольких основных направлениях.

1. Расширение корпуса текстов за счёт наполнения существующих подкор-
пусов и создания новых. Особый интерес сегодня представляет, например, 
подкорпус памятников карельской и вепсской письменности. Планомерная ра-
бота в этом направлении позволит в будущем получать выборки материалов 
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для разработки и настройки различных автоматизированных систем (машин-
ный перевод, распознавание речи и пр.). Карельский и вепсский языки – языки 
малоресурсные, поэтому проблема дефицита языкового материала для реше-
ния таких масштабных задач является особо актуальной. Кроме того, предпо-
лагается также добавление новой метаразметки в целях привлечения к корпусу 
специалистов литературоведов, фольклористов, этнографов.

2. Наполнение словаря корпуса как за счёт разметки текстов, так и за счёт 
внесения данных из печатных словарей, в том числе диалектных. На основе 
словаря корпуса планируется продолжение работы по созданию удобных мно-
гофункциональных мультимедийных учебных и популярных словарей, в пер-
вую очередь, для новописьменных вариантов карельского и вепсского языков, 
звучащих словников диалектной речи.

3. Завершение работ по созданию «золотого стандарта» или размеченной 
вручную части корпуса, которая в дальнейшем будет использована в различных 
экспериментах, направленных на разработку программы для автоматического 
снятия грамматической омонимии. Важно отметить, что работа по разметке 
корпуса продвигается в разы медленнее, чем загрузка текстов с их привязкой к 
метаданным, ввиду трудозатратности процесса и небольшого числа квалифи-
цированных редакторов.

4. Если до настоящего момента упор был сделан на наполнение корпуса 
материалами и развитие его инструментальной базы, то теперь, когда набран 
минимально необходимый объём данных, перед коллективом поставлена 
задача активизации исследовательской деятельности по самым разным на-
правлениям: диалектология, языковое нормирование, лексикография и пр. 
Представляется, что платформа ВепКар в обозримом будущем могла бы стать 
источником для междисциплинарных исследований в рамках филологиче-
ских и исторических наук.

5. Развитие корпуса производится и за счёт расширения направлений вза-
имодействия с пользователями. ВепКар пока ещё остаётся востребованным 
ресурсом лишь для ограниченного круга лиц – финно-угроведов, студентов и 
преподавателей. Между тем, как показал проведённый в 2023 г. Марафон запи-
си образцов карельской и вепсской диалектной речи «Слушаю родной говор», 
формат обратной связи с потенциальными пользователями платформы поло-
жительно воспринимается населением и специалистами. Коллектив ВепКара 
планирует проводить мастер-классы по корпусной грамотности для заинтере-
сованных лиц, разрабатывать игры и квесты на материалах корпуса, устраи-
вать акции по сбору звучащей речи (запись приветов с малой родины, сбор 
топонимических преданий и пр.). Языковеды и фольклористы ИЯЛИ КарНЦ 
РАН крайне заинтересованы в проведении подобных мероприятий, поскольку 
возможности посетить все населённые пункты, в которых ещё можно записать 
стремительно угасающую вепсскую и карельскую речь, нет. 

Успешное достижение поставленных целей упирается в одну основную 
проблему – проблему развития кадрового потенциала. Костяк сотрудников, ре-
гулярно задействованных в работе над корпусом, сегодня составляет восемь 
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человек, из них пять языковедов, занимающихся непосредственно работой в 
корпусе (разметка, перевод текстов, наполнение словарей, проведение экспе-
риментов, крайне необходимых для отлаживания работы лингвистических ин-
струментов), два математика-программиста, обеспечивающих работу системы, 
и один инженер, пополняющий базу текстами. 

Кадровую проблему удаётся частично решать благодаря:
– грантовой поддержке. Например, разработка и наполнение Речевого под-

корпуса были осуществлены за счёт средств регионального гранта РНФ;
– привлечению коллег неязыковедческих направлений. Так, разработкой 

подкорпуса карельских рун занимался фольклорист ИЯЛИ КарНЦ РАН;
– привлечению студентов Петрозаводского государственного университета. 

В ходе ежегодной диалектологической практики студенты-филологи занима-
ются подготовкой к загрузке в корпус образцов диалектной речи и словарно-
го материала. А студентами-математиками на базе ВепКара разрабатываются 
удобные мобильные приложения.
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